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Kn2,1.12-22 Wisdom 2:1, 12-22

Ho khong biét nhitng ké hoach bi 4n ciia Thién Chia (Kn 2,22)

So far as we know, animals never ask the
question “Why?” They don’t seek deeper
meaning in their circumstances or wonder
about the purpose of life. Human beings,
however, wrestle with these questions all the
time. But without the help of a loving God, we
risk coming to the conclusion that “nothing
really matters, anyone can see,” as Freddie
Mercury lamented in the song “Bohemian
Rhapsody.” We may wonder, “Why bother
pursuing goodness? What is to be gained by
suffering or sacrifice?”

We see a similar way of thinking among the
“wicked” in today’s first reading (Wisdom
2:1). They decide to “beset the just one”
because they cannot imagine that there would
be any “recompense of holiness” or the
“innocent souls’ reward” (2:12, 22).So why not
attack someone whose upright life “is
obnoxious” to them (2:12)?

What an amazingly prophetic depiction of
Jesus and those who conspired to put him to
death! Throughout his ministry, Jesus revealed
himself as “the just one” (Wisdom 2:12). He
lived a life of humility and self-sacrifice. He
spent his time with the sick, the poor, and the
sinful. He proclaimed a God of mercy who
treats everyone equally. And he performed
countless miracles that revealed the truth of his
teachings.

Because he did so much good and won the
favor of so many in Israel, Jesus aroused the

Theo nhu ching ta biét, dong vat khéng bao
gio hoi cau hoi “Tai sao?”. Ching khong tim
kiém ¥ nghia siu xa hon trong hoan canh cua
minh hay ty héi v& muc dich cta cudc séng.
Tuy nhién, con nguoi lai lubn vat Ion voi
nhitng cau hoi nay. Nhung néu khong co su
giup do cua mot Thién Chua yéu thuong,
chung ta c6 nguy co di dén két luan ring
“chang c6 gi thuc sy quan trong, ai ciing co thé
thiy diéu d6”, nhu Freddie Mercury di than
thd trong bai hat “Bohemian Rhapsody”.
Chiing ta c6 thé ty hoi, “Tai sao phai ban tam
theo dudi diéu thién? C6 dugc gi khi chju dau
kh hay hy sinh?”

Chung ta thdy mot 16i suy nghi tuong tu &
nhitng ké “gian ac” trong bai doc mot hdm nay
(Sach Kn 2,1). Ching quyét dinh “btc hiép
ngudi cong chinh” boi vi ching khéng thé
tuong twong rang sé cd bat ky “phan thuong
nao cho su thanh thién” hay “phan thuéng cho
nhitng linh hdn vo t6i” (2,12. 22). Vay tai sao
khéng tin cong mot ngudi ¢ cudc séng ngay
thang “dang ghét” ddi voi chang (2,12)?

That 1a mot hinh anh tién tri dang kinh ngac vé
Chua Giésu va nhitng ké am muu giét Ngai!
Trong suét thoi gian thi hanh chtc vy, Chla
Giésu da ty t6 minh 1a “Ping cong chinh”
(Sach Kn 2,12). Ngai séng mot cude doi khiém
nhuong va hy sinh. Ngai danh thoi gian cho
ngudi bénh, nguodi nghéo va ngudi toi 16i. Ngai
rao giang vé mot Thién Chua nhan tir, d6i xur
binh dang voi moi ngudi. Va Ngai di thuc hién
vO s6 phép la dé ching to I8 that trong 15i day
cua Ngai.

Vi Ngai da lam nhiéu diéu thién va duoc nhiéu
nguoi dan Israel yéu mén, Chiia Giésu da gay
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envy and anger of those who focused too much
on themselves or were too narrow in their
thinking about God. Ultimately, they attacked
him and put him to death. But the Father
vindicated everything Jesus said and did when
he raised his Son from the dead.

Jesus, the innocent victim, has revealed to the
world “the hidden counsels of God” (Wisdom
2:22). He has shown that our highest calling is
to imitate him by setting aside glory, by
washing each other’s feet, and by enduring
even betrayal and death for the sake of the
gospel. Jesus has revealed the true answer to
the question “Why bother?”” And that answer is
as simple as it is profound, as comforting as it
is challenging: because Jesus has loved us,
even to the point of his own death, and all who
want to live in him must love as he did.

“Jesus, thank you for revealing to us the
wisdom of God!”

ra su ghen ti va gian dir caa nhirng nguoi qua
chi trong dén ban than hoic qua hep hoi trong
suy nghi vé Thién Chta. Cubi cung, ho da tin
cong Ngai va giét chét Ngai. Nhung Chua Cha
da chirng minh moi diéu Chta Giésu néi va
1am 1a dung khi Ngai cho Con minh sdng lai tur
cdi chét.

Chua Giésu, nan nhan vo t6i, da bay to cho thé
gigi “nhitng y dinh kin dao cua Thién Chua”
(Sach Kn 2,22). Ngai di chi ra rang on goi cao
ca nhit cia chung ta 13 noi gwong Ngai bang
céch tir bo vinh quang, bang céch rara chan cho
nhau, va bang céach chiu dung ca su phan boi
va céi chét vi cé Tin ming. Chua Giésu di bay
to cau tra loi thuc su cho cau hoi “Tai sao phai
ban tam?” Va céu tra loi 4y vira don gian vira
sAu sic, vira an ui vira day thach thac: bai vi
Chtia Giésu da yéu thuong ching ta, dén ndi
Ngai da chiu chét, va tat ca nhiing ai mudn
séng trong Ngai phai yéu thuong nhu Ngai da
yéu thuong.

Lay Chua Giésu, con cam on Chua da to bay
cho ching con su khén ngoan cua Thién Chua!

Ga7,1-2.10.25-30

John 7:1-2, 10, 25-30

Toi biét Nguoi, béi vi toi tir noi Nguwoi ma dén, va chinh Nguoi da sai toi (Ga 7,29)

Where are you from? How many times have
you been asked that question? We usually
respond with the name of the city, state, or
country where we grew up or have lived for a
long time. That place has become part of our
identity. The way we talk, the foods we eat, the
sports teams we root for—all these and more
are often influenced by where we come from.

The people in Jerusalem knew that Jesus was
from Nazareth in Galilee. He probably even
had a Galilean accent. And that was the
problem. “When the Christ comes,” they said,
“no one will know where he is from” (John
7:27). Granted, one Old Testament prophecy

Ban dén tir dau? Ban da duoc hoi cau hoi do
bao nhiéu lan roi? Ching ta thuong dap lai
bang tén cua thanh phé, tiéu bang hoic quéc
gia noi chung ta 16n 1én hozc da séng 1au nam.
Noi d6 di tré thanh mot phan ban sic cua
chidng ta. Cach chung ta ndi chuyén, thic an
chung ta an, cac doi thé thao ma ching ta ¢6 vii
- tat ca nhiing diéu nay va hon thé nira thuong
bi anh hudng béi noi chiing ta xuat than.

Nguoi dan ¢ Giérusalem biét Chua Giésu la
ngudi Nagiarét xa Galilé. C6 18 Ngai tham chi
con néi giong Galilé. Va d6 1a van d&. Ho néi:
“Khi Ptrc Kité dén, s& khdng ai biét Ngai tur
dau dén” (Ga 7,27). Pling 1a mot 10i tién tri
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S said the Messiah would come from Bethlehem, | trong Cyu Udc ng’)i rang Dang Mésia s& dén tir

g“’% the city of David (Micah 5:1). But Galilee? No Bélgm, thanh ph6_ c{;a Pavit (Mk 5,1). Nhung

? 0 | way Galilé? Khong doi nao!

p

5 % Jesus didn’t deny his roots: “You . . . know | Chlla Giésu khong chbi bo coi nguon cua

where I am from” (John 7:28). But his roots
went much deeper than Nazareth. They went
deeper even than his family ties. He was the
Son of God who came from the Father who
= @ had sent him. That was the focal point around
which everything else in his life—what he
thought, said, and did—revolved.

You were born to a specific family in a specific
time and place, and this influences who you are
today. But your deepest identity comes from

God your Father. He created you, and by virtue
G%R of your Baptism, you have become his son or
daughter. Like Jesus, that should be the focal
point around which everything else in your life
revolves.

@ Being deeply grounded in our identity as God’s

son or daughter will change us. It will affect
what we choose to do with our time and
energy. It will move us to pray and celebrate
the sacraments. It will influence the way we
relate to people and the way in which we speak
to them. It will make us more aware of the
needs of the poor. And it will give our lives
purpose and meaning—Dbecause like Jesus, we,
too, have been sent to proclaim the good news
of God’s merciful love.

What an honor it is to be called a son or
daughter of God!

NE “Father, help me to live out my identity in
S @ you D)
&

minh: “Chinh anh em. . . biét t0i tir dau t6i”
(Ga 7,28). Nhung coi ré cua Ngai con sau xa
hon Nagiarét rat nhiéu. Chdng tham chi con di
sau hon ca mdi lién hé gia dinh cua Ngai. Ngai
13 Con Thién Chua dén tir Chua Cha, Pang da
sai Ngai. D6 1a tam diém ma moi thir khac
trong cudc doi Ngai — nhirng gi Ngai nghi, noi
va lam — déu xoay quanh.

Ban duoc sinh ra trong mot gia dinh cu thé &
mot thoi gian va dia diém cu thé va diéu nay
anh huong dén con ngudi ban ngay nay. Nhung
can tinh sdu sic nhat cua ban dén tir Thién
Chua, Cha cua ban. Ngai da tao dung nén ban,
va nho Bi tich Rua toi cua ban, ban da tro
thanh con trai hay con gai ciia Ngai. Giéng nhu
Chua Giésu, d6 phai la tim diém ma moi thir
khéc trong cudc song cua ban déu xoay quanh.

Viéc dat nén tang sau sac vao danh tinh 1a con
Thién Chua s& thay d6i chung ta. N6 s& anh
huong dén nhitng gi ching ta chon lam véi
thoi gian va suc lec ciia minh. N6 s& thac day
ching ta cau nguyén va ca hanh cac bi tich. N6
s& anh huong dén cach ching ta lién hé voi
moi ngudi va cach chung ta noi chuyén véi ho.
N6 s& lam cho ching ta nhan thtc rd hon vé
nhu cau caa nguoi nghéo. Va nd s& mang lai
muc dich va ¥ nghia cho cudc sdng cua ching
ta - boi vi gidng nhu Chaa Giésu, chung ta
cling duoc sai di loan bao tin mirng vé tinh yéu
thuong x6t cua Thién Chua.

That vinh du khi dugc goi la con trai hay con
géi cua Chua!

Lay Cha, xin gilp con sng theo cin tinh cta
con trong Cha.
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